LIG]
Nr. 79/2024

PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET KESHILLIT TE MINISTRAVE
TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE DHE QEVERISE SE GJEORGJISE
PER SHKEMBIMIN DHE MBROJTJEN E NDERSJELLE
TE INFORMACIONIT TE KLASIFIKUAR

Né mbéshtetje té neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, pika 1, té Kushtetutés, me propozimin e Késhillit té
Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKES SE SHQIPERISE

VENDOSI:
Neni 1

Ratifikohet marréveshja ndérmjet Késhillit t&€ Ministrave té€ Republikés sé Shqipérisé dhe qgeverisé sé
Gjeorgjisé pér shkémbimin dhe mbrojtjen e ndérsjellé té informacionit té klasifikuar, sipas tekstit qé i
bashkélidhet kétij ligji.

Neni 2

Ky ligj hyn né fuqi 15 dité pas botimit né Fletoren Zyrtare.

Miratuar né datén 26.7.2024.

Shpallur me dekretin nr.279, daté 31.7.2024, t&€ Presidentit t&€ Republikés sé Shqipérisé, Bajram
Begaj.

MARREVESH]JE
NDERMJET KESHILLIT TE MINISTRAVE TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE
DHE QEVERISE SE GJEORGJISE MBI SHKEMBIMIN DHE MBROJTJEN
RECIPROKE TE INFORMACIONIT TE KLASIFIKUAR

Késhilli i Ministrave i Republikés sé Shqipérisé dhe Qeveria e Gjeorgjisé (mé poshté quhen “Palét”),

dnke réné dakord té zhvillojné bisedime mbi ¢éshtjet né lidhje me politikén dhe siguriné dhe té zgjerojné
dhe fuqgizojné bashképunimin e tyre politik, ushtarak dhe ekonomik;

dnfke marré parasysh ndryshimet né situatén politike né boté dhe duke njohur rolin e réndésishém té
bashképunimit té tyre reciprok pér stabilizimin e paqes, sigurisé ndérkombétare dhe besimit té ndérsjellé;

dnke gené té ndérgjegjshém qé bashképunimii efektshém mund té kérkojé shkémbimin e Informacionit
té Klasifikuar ndérmjet Paléve;

me déshirén pér t€ krijuar njé komplet rregullash qé rregullojné mbrojtjen e reciproke té Informacionit
té Klasifikuar té zbatueshém pér ¢do marréveshje ose dokument qé pérmban ose ka té béjé me
Informacionin e Klasifikuar dhe Kontratat e Klasifikuara, qé do té lidhen ndérmjet Paléve dhe/ose
Kontraktoréve dhe Nénkontraktoréve té Paléve né t€ ardhmen ose qé jané lidhur ose shkémbyer deri né
hyrjen né fuqi té késaj Marréveshjeje;

dnke respetuar sovranitetin, baraziné, integritetin territorial, siguriné dhe interesat e shteteve té tyre,

kané réné dakord si mé poshté:



Neni 1
Objekti dhe qéllimi

1. Qéllimi i1 késaj Marréveshjeje €shté sigurimi i mbrojtjes sé Informacionit té Klasifikuar qé pérmban
sekret shtetéror né pajtim me legjislacionin né fuqi té shteteve Palé dhe qé shkémbehet ose krijohet né
procesin e bashképunimit ndérmjet tyre.

2. Kjo Marréveshje éshté e zbatueshme pér ¢cdo marréveshje ose dokument qé pérmban ose pérfshin
Informacion té Klasifikuar dhe Kontrata té Klasifikuara, qé do té lidhen apo shkémbehen ndérmjet
Paléve dhe/ose Kontraktoréve dhe Nénkontraktoréve té Paléve né té ardhmen ose qé jané lidhur ose
shkémbyer deri né hyrjen né fuqi t€ késaj Marréveshjeje.

Neni 2
Pérkufizime

Pér géllimet e késaj Marréveshjeje

1. “Informacion i Klasifikuar” &shté ¢do informacion verbal ose me shkrim, pavarésisht nga
tipi/mjetet e mjetit té regjistrimit dhe ¢do matetial ose dokument qé ka té béjé me informacione qé
pérmbajné sekrete shtetérore né pajtim me legjislacionin né fuqi t€ shteteve Palé;

2. “Kontraté e Klasifikuar” éshté njé kontraté (nénkontraté) ndérmjet njé Pale dhe njé Kontraktori
ose njé Kontraktori dhe njé Nénkontraktori, e cila ka t€ béjé me informacione qé pérmbajné sekrete
shtetérore ose mbi bazén e sé cilés krijohet, riprodhohet ose ruhet ky informacion;

3. “Kontraktor/Nénkontraktor” éshté njé individ ose njé person juridik qé ka zotésiné juridike pér
té lidhur kontrata (nénkontrata) dhe/ose njé palé né njé Kontraté t€ Klasifikuar, sipas dispozitave té
késaj Marréveshjeje;

4. “Certifikaté Sigurimi Personeli” éshté pércaktimi nga Autoriteti Kompetent 1 Sigurimit qé njé
individ éshté 1 pérshtatshém pér té pasur akses né Informacionin e Klasifikuar, né pajtim me legjislacionin
né fuqi té shteteve Palé;

5. “Certifikaté Sigurimi Industrial” éshté pércaktimi nga Autoriteti Kompetent i Sigurimit, nga
kéndvéshtrimi 1 sigurisé, qé njé strukturé ka aftésiné fizike dhe organizative pér té pérdorur dhe
administruar Informacionin e Klasifikuar, né pajtim me legjislacionin né fuqi té shteteve palé;

0. “Nevojé pér njohje” éshté parimin, sipas té cilit, aksesi né Informacionin e Klasifikuar mund t’1
jepet vetém njé€ individi té verifikuar paraprakisht se ka nevojé pér njohje lidhur me kryerjen e detyrave
t€ tij/saj zyrtare, brenda kuadrit té t€ cilit informacioni i éshté dhéné Palés Pritése;

7. “Palé e treté” éshté njé shtet ose organizaté ndérkombétare, q¢ nuk éshté palé né kété Marréveshje;

8. “Palé e Origjinés” éshté Pala e cila 1 jep Informacion té Klasifikuar Palés Marrése;

9. “Pala Marrése” éshté Pala e cila merr Informacionin e Klasifikuar nga Pala e Origjinés;

10. “Vizitoré” jané pérfaqésuesit zyrtaré t€ njé Pale, té cilét kérkojné té vizitojné vendet dhe mjediset
e Palés tjetér t€ angazhuar né aktivitete né lidhje me Informacionin e Klasifikuar.

Neni 3
Autoritetet Kompetente té Sigurisé

1. Autoritetet Kompetente té Sigurisé, pérgjegjése pér zbatimin e késaj Marréveshjeje, jané:

a) Pér Republikén e Shqipérisé — Drejtoria e Sigurimit té€ Informacionit té Klasifikuar (Autoriteti 1
Sigurimit Kombétar);

b) Pér Gjeorgjiné — Shérbimi Shtetéror 1 Sigurisé 1 Gjeorgjisé.

2. Té dyja Autoritetet Kompetente té Sigurimit, secili brenda juridiksionit té shtetit té vet, siguron
mbrojtjen e Informacionit té Klasifikuar té transmetuar ose t€ gjeneruar, né vijim té zbatimit té€ késaj
Marréveshjeje.

3. Me qéllim qé té arrihen dhe té ruhen standarde té krahasueshme sigurie, Autoritetet Kompetente
té Sigurimit, me kérkesé, i japin njéra-tjetrés informacion né lidhje me standardet, procedurat dhe
praktikat e tyre té sigurimit pér mbrojtjen e Informacionit té Klasifikuar.



4. Palét njoftojné njéra-tjetrén, népérmjet kanaleve diplomatike, pér ¢do ndryshim né lidhje me
Autoritetet e tyre Kompetente té Sigurimit.

Neni 4
Barasvlershméria e niveleve té klasifikimit té sigurisé

1. Informacionit té Klasifikuar i caktohet njé prej niveleve té barasvlershme té méposhtme té
klasifikimit t€ sigurisé:

Pér Republikén e Pér Gjeorgjiné: Termi i barasvlershém né
Shqipérisé: anglisht:
TEPER SEKRET 306bo3ymegoma TOP SECRET
dbod3bgemmadnly
SEKRET NONIwIIN SECRET
bonYdemm
KONFIDENCIAL bonNdm CONFIDENTIAL
I KUFIZUAR d9d0yymn RESTRICTED
batMagdmmAnbmanl

2. Afati 1 Kklasifikimit té Informacionit té Klasifikuar t€ shkémbyer pércaktohet né pajtim me
legjislacionin né fuqi té shtetit Palé t€ Origjinés.

3. Pala pritése nuk e deklasifikon Informacionin e Klasifikuar dhe as e zhvleréson até, pa lejen
paraprake me shkrim té Palés sé Origjinés.

Neni 5
Mbrojtja e Informacionit té Klasifikuar

1. Aksesi né Informacionin e Klasifikuar jepet vetém pér ata individé qé kané nevojé pér njohje dhe
té€ ciléve u éshté dhéné Certifikata e Sigurimit té Personelit, ose kané autorizim pér akses né
Informacionin e Klasifikuar, né pajtim me legjislacionin né fuqi té shtetit Palé pérkatés.

2. Pala Marrése merr pérgjegjésiné pér t€ mos e transmetuar Informacionin e Klasifikuar sipas késaj
Marréveshjeje te njé palé e treté, pa pélqimin paraprak me shkrim té Palés sé Origjinés.

3. Pala Marrése i cakton Informacionit té Klasifikuar njé nivel mbrojtjeje té barasvlershém me até té
caktuar nga Pala e Origjinés né pajtim me barasvlershmériné e dhéné né nenin 4.

4. Pala Marrése nuk e pérdor Informacionin e Klasifikuar pér ndonjé géllim tjetér nga ai pér té cilin
éshté dhéné.

5. Pala Marrése, né pajtim me legjislacionin né fuqi né shtetin e saj, mbron té drejta t€ tilla, si patentat,
té drejtat e autorit, si dhe sekretet profesionale dhe tregtare qé gjenden né Informacionin e Klasifikuar.

Neni 6

Neni 6
Verifikimet e Sigurisé

1. Vendimet né lidhje me dhénien e Certifikatés sé Sigurimit té Personelit dhe Certifikatés sé Sigurimit
Industrial duhet té jeté né pajtim me legjislacionin né fuqi té shtetit t€ Palés pérkatése dhe 1 bazuar né
rezultatet e procedurave té vetingut.

2. Palét njohin Certifikatén e Sigurimit t€ Personelit dhe Certifikatén e Sigurimit Industrial té 1éshuara
né pajtim me legjislacionin né fuqi té shtetit té Palés tjetér.

Neni 7
Vizitat



1. Vizitat qé kérkojné akses né Informacionin e Klasifikuar, i nénshtrohen pélqimit paraprak té
Autoritetit Kompetent té Sigurimit té Palés pritése. Autoriteti Kompetent i Sigurimit i njé Pale, té paktén
tri javé para vizités s€ planifikuar, duhet té njoftojé Autoritetin Kompetent té Sigurimit té Palés tjetér né
lidhje me vizitén.

2. Kérkesa e vizités pérmban informacionin e méposhtém:

a) emrin dhe mbiemrin e vizitorit, datén dhe vendin e lindjes, numrin e pasaportés dhe/ose
letérnjoftimit;

b) kombésiné/shtetésiné e vizitorit;

¢) titullin e pozicionit té vizitorit dhe emrin e organizatés sé¢ pérfaqésuar;

d) Certifikatén e Sigurimit té€ Personelit pér vizitorin;

e) géllimin, programin e propozuar t€ punés dhe datén e planifikuar té vizités;

f) emrat e organizatave dhe vendeve qé kérkohen té vizitohen;

@) té dhéna té€ tjera, nése bihet dakord me Autoritetet Kompetente t€ Sigurimit.

3. Autoritetet Kompetente té Sigurimit té Paléve miratojné listén e vizitoréve, té cilét mund té kryejné
sérish vizita brenda dymbédhjeté muajve pér géllimin e zbatimit té Kontratés sé¢ Klasifikuar. Termat e
vizitave specifike rregullohen drejtpérdrejt nga Autoritetet Kompetente té Sigurimit.

4. Secila Palé garanton mbrojtjen e té dhénave personale té vizitoréve né pajtim me legjislacionin né
fuqi né shtetin e Palés pérkatése.

Neni 8
Transmetimi i Informacionit té Klasifikuar

1. Informacioni i Klasifikuar duhet té transmetohet parimisht népérmjet kanaleve diplomatike ose
népérmjet kanaleve t€ réna dakord paraprakisht nga Autoritetet Kompetente té Sigurimit.

2. Pala Marrése konfirmon marrjen e Informacionit té Klasifikuar me shkrim.

3. Palét mund té transmetojné Informacion té Klasifikuar me mjete elektronike né pajtim me
procedurat e sigurisé té réna reciprokisht dakord nga Autoritetet Kompetente té Sigurimit.

4. Dorézimi 1 materialeve voluminoze té Informacionit té Klasifikuar miratohet me shkrim, nga
Autoritetet Kompetente té Sigurimit rast pas rasti.

Neni 9
Pérkthimi dhe riprodhimi i Informacionit té Klasifikuar

1. Pérkthimi dhe riprodhimi i Informacionit té Klasifikuar lejohet vetém sipas parimit té nevojés pér
njohje. Origjinali dhe pérkthimi/tiprodhimi i Informacionit t€ Klasifikuar mbrohen né ményré té njéjté.
Numrti i pérkthimeve/tiprodhimeve mund té kufizohet ose pétjashtohet nga Pala e Origjinés.

2. Pérkthimi/riprodhimi i Informacionit té Klasifikuar zhvillohet vetém nga individét e certifikuar
pérshtatshmérisht.

3. Informacioni i Klasifikuar i shénuar si TEPER SEKRET/gobbogymtgonmo
3600369 ™0l /TOP SECRET nuk riprodhohet nga Pala Marrése dhe pérkthehet vetém pas marrjes
s¢ pélgimit me shkrim nga Autoriteti Kompetent i Sigurimit té€ Palés sé¢ Origjinés.

Neni 10
Asgjésimi dhe kthimi i Informacionit té Klasifikuar

1. Informacioni i Klasifikuar asgjésohet, nése:

a) nuk mund té mbrohet, né pajtim me kété Marréveshje, gjaté njé situate krize;

b) Pala e Origjinés kérkon asgjésimin.

2. Informacioni i Klasifikuar asgjésohet deri né até masé sa té parandalohet rindértimi i pjesshém ose
1 ploté i tij. Asgjésimi kryhet né pajtim me legjislacionin né fuqi né shtetet Palé.

3. Pala e Origjinés njoftohet mbi asgjésimin sa mé shpejt té jeté e mundur népérmjet kanaleve té réna
reciprokisht dakord nga Autoritetet Kompetente té Sigurisé.



4. Me kérkesé, Informacioni i Klasifikuar i kthehet Palés sé Origjinés.

Neni 11
Humbja ose kompromentimi

1. Pala Marrése njofton menjéheré Palén e Origjinés pér t€ gjitha humbjet ose kompromentimet, si
dhe pér té gjitha humbjet ose kompromentimet e mundshme té Informacionit té€ Klasifikuar dhe fillon
njé hetim pér té€ pércaktuar rrethanat né lidhje me kété.

2. Pala Marrése i paraqet rezultatet e hetimit dhe informacionin mbi masat e marra pér té parandaluar
rindodhjen e kétyre ngjarjeve Palés sé Origjinés. Pala Marrése mund t€ autorizojé Palén e Origjinés té
marré pjesé né njé hetim.

Neni 12
Kontratat e Klasifikuara

1. Pala gé déshiron t€ lidhé nj¢ Kontraté t€ Klasifikuar me njé Kontraktor/Nénkontraktor né shtetin
e Palés tjetér, ose g€ déshiron té autorizojé njé prej Kontraktoréve/Nénkontraktoréve t€ lidhé njé
Kontraté té Klasifikuar né shtetin e Palés tjetér pér njé projekt té klasifikuar, kérkon verifikim paraprak
me shkrim nga Autoriteti Kompetent i Sigurimit t€ Palés tjetér qé Kontraktori/Nénkontraktori i
propozuar i mundshém ka Certifikaté Sigurimi té pérshtatshme .

2. Pérgjegjésia e Kontraktorit/Nénkontraktorit pér té mbrojtur Informacionin e Klasifikuar, pérfshin
t€ paktén detyrimin e tij pér té:

a) pérhapur Informacionin e Klasifikuar vetém atyre individéve qé u éshté dhéné Certifikaté Sigurimi
Personeli e pérshtatshme dhe qé kané nevojé pér njohje;

b) transmetuar Informacionin e Klasifikuar me mjetet sipas dispozitave té késaj Marréveshjeje;

¢) shtjellon procedurat dhe mekanizmat pér té informuar Autoritetin Kompetent té€ Sigurimit mbi
ndryshimet qé mund t€ lindin né lidhje me Informacionin e Klasifikuar, pér shkak té ndryshimit té nivelit
té klasifikimit ose pér shkak se mbrojtja e Informacionit té Klasifikuar nuk éshté mé e nevojshme;

d) pércaktuar procedurat pér vizitat e personelit t€ njé Pale tek Pala tjetér;

e) njoftojé Autoritetin Kompetent t€ Sigurimit mbi ¢do akses t€ paautorizuar, faktik, té tentuar ose té
dyshuar, né Informacionin e Klasifikuar;

f) pérdorur Informacionin e Klasifikuar té€ marré vetém pér géllimet né lidhje me objektin e Kontratés
sé Klasifikuar;

@) respektuar procedurat e vendosura nga legjislacioni pérkatés né fuqi né shtetet e Palé pér asgjésimin
e Informacionit té Klasifikuar.

3. Njé njoftim pér Kontraté té Klasifikuar i paraqitet paraprakisht Autoritetit Kompetent té Sigurimit
té Palés ku kryhet puna.

4. Njé kopje e seksionit mbi siguriné né ¢cdo Kontraté té Klasifikuar 1 paragitet Autoritetit Kompetent
té Sigurimit té Palés ku kryhet puna. Autoriteti Kompetent i Sigurimit éshté pérgjegjés pér pércaktimin
dhe administrimin e masave té nevojshme, né lidhje me zbatimin e Kontratés s¢ Klasifikuar.

Neni 13
Shpenzimet

Secila Palé mbulon shpenzimet e veta té béra gjaté zbatimit té masave té sigurisé t€ késaj marrveshjeje,
pérveg kur Palét bien dakord ndryshe rast pas rasti.

Neni 14
Zgjidhja e mosmarréveshjeve

(do mosmarréveshje né lidhje me interpretimin ose zbatimin e késaj Marréveshjeje zgjidhet ndérmjet
Autoriteteve Kompetente té Sigurimit té Paléve népérmjet konsultimeve ose, né rast se njé zgjidhje e tillé



éshté e pamundur té arrihet, ndérmjet pérfaqésuesve t€ autorizuar té Paléve népérmjet bisedimeve, pa iu
referuar asnjé gjykate kombétare ose ndérkombétare apo pale té treté.

Neni 15
Dispozita té fundit

1. Kjo Marréveshje lidhet pér njé afat té pacaktuar kohe dhe hyn né fuqi pas marrjes sé njoftimit té
fundit me shkrim népérmjet kanaleve diplomatike nga Palét, qé konfirmon pérfundimin e procedurave
té brendshme té nevojshme pér hyrjen e saj né fuqi.

2. Secila Palé mund té denoncojé zbatimin e késaj Marréveshjeje népérmjet njé njoftimi me shkrim
mbi prishjen e marréveshjes, komunikuar Palés tjetér népérmjet kanaleve diplomatike. Zbatimi i
Marréveshjes pushon 6 (gjasht€) muaj pas marrjes sé njoftimit. Pavarésisht denoncimit sé késaj
Marréveshjeje, 1 gjithé Informacioni i Klasifikuar i transmetuar né pajtim me kété Marréveshje vazhdon
t€ mbrohet ose asgjésohet né pajtim me dispozitat e késaj Marréveshjeje.

3. Kjo Marréveshje ndryshohet dhe plotésohet me marréveshje té reciproke té Paléve. Kéto ndryshime
ose shtesa € jané pjesé integrale e késaj Marréveshjeje, pérfundohen si njé dokument i vecanté. Kéto
hyjné né fuqi né t€ njéjtén ményré si dhe kjo Marréveshje.

Béré né Thilisi, mé 18 shtator 2018, né dy kopje origjinale, secila né gjuhén gjeorgjiane, shqipe dhe
angleze. T¢ gjitha tekstet jané njélloj autentike. Né rastin e mospérputhjes né interpretim, mbizotéron
teksti né€ anglisht.

PER KESHILLIN E MINISTRAVE TE PER QEVERINE E GJEORG]JISE
REPUBLIKES SE SHQIPERISE



AGREEMENT
BETWEEN
THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
AND
THE GOVERNMENT OF GEORGIA
ON THE EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION OF

CLASSIFIED INFORMATION



I'he (.‘nu‘ncil of Ministers of the Republic of Albania and the Government of Georgia
hereinafier referred to as the “Parties™);

Having agreed to hold talks on political and security-related issues and to broaden and
:nhance their political, military and economic co-operation;

l'aking into consideration the changes in the political situation in the world and
recognizing the imporiant role of their mutual co-operation for the stabilization of
peace. international security and mutual confidence:

Realizing that effective co-operation may require exchange of Classified Information
between the Parties;

Desiring to create a set of rules regulating the mutual protection of Classified
Information applicable to any agreements or documents containing or involving
Classified Information and Classified Contracts, which will be concluded or exchanged
between the Parties and/or Contractors and Subcontractors of the Parties in future or
have been concluded or exchanged until entering into force of this Agreement:

Mutually respecting the sovereignty, equality, territorial integrity, security and interests
of their states:

Have agreed as follows:

Article 1
Object and Scope

I. The purpose of this Agreement is to ensure protection of Classified Information,
which is designated as the information containing state secret in accordance with the
legislation in force in the states of the Parties and which is exchanged or created in
the process of co-operation between the Parties.

2. This Agreement shall be applicable to any agreements or documents containing or
involving Classified Information and Classified Contracts, which shall be concluded
or exchanged between the Parties and/or Contractors and Subcontractors of the
Yarties in future, or have been concluded or exchanged until entering into force of
this Agreement.

Article 2
Definitions

Ior the purposes of this Agreement:



2

n

6.

9.

10.

. “Classified Information” means any oral or written information regardless of the

type/means of recording media, and any material object or document involving
information, which is designated as the information containing state secret in
accordance with the legislation in force in the states of the Parties:

“Classified Contract” means a contract (subcontract) between a Party and a
Contractor or a Contractor and a Subcontractor, which involves the information
containing state secret or on the basis of which such information is created, remade
or stored:

. “Contractor/Subcontractor” means an individual or a legal entity possessing legal

capacity to conclude contracts (subcontracts) and/or a party to a Classified Contract
under the provisions of this Agreement;

“Personnel Security Clearance” means the determination by the Competent
Security Authority that an individual is eligible to have access to Classified
Information, in accordance with the legislation in force in the states of the Parties:

“Facility Security Clearance” means the determination by the Competent Security
Authority that, from a security point of view, a facility has the physical and
organizational capability to use and administrate Classified Information, in
accordance with the legislation in force in the states of the Parties;

“Need-to-know” means the principle, according to which, access to Classified
Information may only be granted to an individual who has a verified need to know
such information in connection with his/her official duties, within the framework of
which the information was released to the Receiving Party;

“Third party” means a state or an international organization, which is not a party to
this Agreement:

“Originating Party” means the Party, which releases Classified Information to the
Receiving Party;

“Receiving Party” means the Party, which receives Classified Information from the
Originating Party;

“Visitors” mean official representatives of one Party who require to visit

establishments and premises of the other Party engaged in activities involving
Classified Information.

Article 3



Competent Sceurity Authoritics

I. The Competent Sceurity Authorities responsible for the implementation of this
Agreement are:

1) for the Republic ol Albania — Classifted Information Sccurity Directorate
(National Security Authority):;
) tor Georgia— State Security Service of Georgia.

2. Both Competent Sccurity Authoritics, cach within the jurisdiction of its own state,
shall ensure the protection of Classified Information transmitted or generated in the
course ol the implementation of this Agreement.

In order to achicve and maimain comparable standards of security, the respective
Competent  Sceurity  Authorities shall, on request, provide cach other with
information about their seccurity standards, procedures and practices for the
protection ol Classificd Information.

L]

4. The Partics shall inform each other, through diplomatic channels, of any
modification concerning their Competent Security Authorities.

Article 4
Equivalence of Sceurity Classification Levels

[. Classificd Information shall be assigned one ol the following equivalent sccurity
classification levels:

For the Republic of R By s v,
Allsnia: For Georgia: Equivalent in English:

TEPER SEKRET asblLsgmofigdmero TOP SECRIFT

8609367emdob
SEKRET bE¥EosE LaEMdem SECRET
~ KONFIDENCIAL baogordgrm CONFIDENTIAL
VRUlAAK dydeyegee RESTRICTED
a6NdEMdnbamgol

T

. ‘The period of classification of the exchanged Classified Information shall be defined
inaccordance with the legislation in force in the state of'the Originating Party.

3. The Recciving Party shall nvither declassify the Classificd Information. nor uSe a
lower security classification level, without a prior written consent of the Origmating
h 3
arty.




—

2

L

N

o

()

Article 5
Protection of Classified Information

Access to the Classified Information shall be granted only to those individuals who
have need-to-know and who have been granted Personnel Security Clearance, or
been authorized to access Classified Information in accordance with the legislation
in force in the state of the appropriate Party.

The Receiving Party shall take the responsibility not to transmit Classified

[nformation received under this Agreement to the third party, without a prior written
consent of the Originating Party.

. The Receiving Party shall assign Classified Information a level of protection

cquivalent to that assigned by the Originating Party in accordance with the
equivalence given in Article 4.

The Receiving Party shall not use the Classified Information for any other purpose
than the one for which it was provided.

. The Receiving Party. according to the legislation in force in its state, shall protect

rights such as patents, copyrights, also professional or commercial secrets contained
in Classified Information.

Article 6
Security Clearances

- A determination on granting Personnel and Facility Security Clearances shall be

consistent with the legislation in force in the state of the respective Party and shall
be based on the results of vetting procedures.

. The Parties shall recognise the Personnel and Facility Security Clearances issued in

accordance with the legislation in force in the state of the other Party.

Article 7
Visits

Visits requiring access to Classified Information shall be subject to prior consent of
the Competent Security Authority of the host Party. Competent Security Authority
of one Party at least three weeks prior to the planned visit must inform the
Competent Security Authority of the other Party on the visit,
The request for visit shall contain the following information:
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a) name and last name of the visitor. date and place of birth, passport and/or 1D
number:

b) nationality/citizenship of the visitor;

c) position' title of the visitor and name of the organization represented:
d) appropriate Personnel Security Clearance of the visitor: :
¢) purpose, proposed working program and planned date of the visit:

f) names of organizations and facilities requested to be visited:; ’
g) other data if agreed upon by the Competent Security Author’ities.

The Competent Se(.:l{rity Au_lhorities of the Parties shall approve the list of visitors
who may repeat visits within twelve months for the purpose of carrying out the
C‘lassnﬁcd Contrapl. The terms of specific visits shall be directly arranged by the
Competent Security Authorities.

Each P.arly. shz.ill guarantee personal data protection of visitors in accordance with
the legislation in force in the state of the respective Party.

Article 8
Transmission of Classified Information

Classified Information shall normally be transmitted through diplomatic channels or
through other channels previously agreed upon by the Competent Security
Authorities.

The Receiving Party shall confirm the receipt of the Classified Information in
writing.

The Parties may transmit Classified Information by electronic means in accordance
with security procedures mutually agreed by the Competent Security Authorities.

Delivery of large items or quantities of Classified Information shall be agreed in
writing by Competent Security Authorities on a case-by-case basis.

Article 9
Translation and Reproduction of Classified Information

Translation and reproduction of the Classified Information is permitted only under
the need-to-know principle. Original and translation/reproduction of Classified
Information are equally protected. The number of translations/reproductions may be

limited or excluded by the Originating Party.

Translation/reproduction of Classified Information is conducted only by
appropriately cleared individuals.
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Classilied Information marked as TEPER SEKRET/ 256bsgmomendweo
db0dsbryermdol/ TOP SECRET shall not be reproduced by the Receiving Party and
shall be tanslaied only afier a written consent is received from the Competent
Sccurity Authority of the Originaling Party.

Article 10
Destruction and Return of Classified Information

Classified Information shall be destroyed, if:

a) it cannot be protected, in accordance with this Agreement, during crisis situation;
h) the Originating Parly requires its destruction.

Classified Information shall be destroyed insofar as (o prevent its reconstruction in
whole or in part. Destruction shall be carried out in accordance with the legislation
in force in the states of the Parties.

The Originating Party shall be informed on the destruction as soon as possible
through channels mutually agreed by the Competent Security Authorilies.

Upon request, Classified Information shall be returned (o the Originating Party.

Article 11
Loss or Compromise

The Receiving Party shall immediately inform the Originating Party on al! losscs or
compromises, as well as on possible losses or compromises of Classificd
[Information, and shall initiate an investigation to determine the circumstances
thereto.

The Receiving Party shall forward the results of an investigation and the
information on mcasures taken to prevent recurrence of such events 1o the
Originating Party. The Receiving Party may authorize the Originating Party 1o
participale in an investigation.

Article 12
Classilied Contracts

The Party, wishing to conclude a Classificd Contract with a
Contractor/Subcontuictor in the state of the other Party, or wishing to authorize one
of its own Contractors/Subcontractors to conclude a Classificd Contract in the State
of the other Party within a classified project, shall obtain a prior written consent



[rom the Competent Security Authority of the other Party that the proposed potential
Contructot/Subcontractor holds an appropriate Facility Security Clearance.

2. The responsibility of the Contractor/Subcontractor to protect the Classilied
Information includes, at least, its obligation to:

a) disclose the Classified Information only to those individuals who have been
granted appropriate Personnel Security Clearance and who have a need-to-know;

b) trunsmit the Classilied Information by the mecans in accordance with the
provisions of this Agreement;

¢) elaborate procecures and mechanisms to inform its Competent Security
Authority on any changes which may arise regarding Classified Information
cither because of the change in its classification level or because the protection
of Classified Information is no longer necessary;

d) deline procedures for visits of the personnel of one of the Pariies to the other
Party;

e) inform its Competent Security Authority on any actual, attempted or suspected
unauthorised access to the Classified Information;

f} use the Classilied Information received only for the purposes related to the
subject matter of the Classified Contract;

g) comply with the procedures established by the respective legislation in force in
the states of the Partics on the destruction of Classified Information.

3. A notification on any Classified Contract shall be forwarded in advance to the
Competent Sccurity Authority of the Party, where the work is to be performed.

4. A copy of the security section of any Classified Contract shall be forwarded to the
Competent Security Authority of the Party, where the work is to be perlormed. The
Competent Security Authority is responsible for determination and administration of
the necessury measures regarding the implementation of Classificd Contract.

Article 13
Expenses
Fach Party will cover the expenses incurred to a Party with respect to this Aarccment

concerning he implementation of security measutes sct heretn, unless Parties agree
otherwise on a case-by-case basis.

Article 14



Settlement of Disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
reSolved benveen the Competent Sccurity Authorities of the Parties through
consultation$ or. in the case such a settlement is impossible to reach, between duly
authorized representatives of the Parties through negotiations and shall not be referred

to any national or international tribunal or third party.

Article 15
Final Provisions

1. This Agrecment shall be concluded for an indeterminate period of time and shall
enter into force upon the receipt of the last written notification through diplomatic
channels by the Partics, confirming the completion of intermal procedures necessary

for its entry into force.

2. Each Party may terminate the application of this Agreement by a written notification
on the termination of the Agreement communicated to the other Party through
diplomatic channels. The application of the Agrecment shall be terminated 6 (six)
months after the receipt of the notification. Notwithstanding the termination of this
Agreement. all Classified Information transmitted pursuant to this Agrecment shall
continue to be protected or shall be destroyed in accordance with the provisions of

this Agreement.

3. This Agreement may be amended and supplemented by mutual agreement of the
Parties. Such amendments and supplements. which are an integral part of this
Agreement, shall be concluded as a separate document. It shall enter into force in

the same manner as this Agreement.

Done at _{ hi\vay . on B_Sg?'tﬁrﬂm_ 2018, in two original copies. each in
the Albanian, Georgian ind English language. All texts are equally authentic. In case of
anv divergence in interpretation of the provisions of this Agreement, the text in English
shall prevail.

FOR THE COUNCIL OF FOR THE GOVERNME

MINISTERS OF THE REPUBLIC
OF x1.BANIA



